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  Savienības tiesību aktus par ražojumiem sk. detalizētajā sarakstā pielikumā.  
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IEVADS 

No 2020. gada 1. februāra Apvienotā Karaliste ir izstājusies no Eiropas Savienības un 

kļuvusi par trešu valsti
2
. Izstāšanās līgumā

3
 ir noteikts pārejas periods, kas beigsies 

2020. gada 31. decembrī
4
. Līdz minētajam datumam Apvienotajai Karalistei un tās 

teritorijā pilnībā ir piemērojamas ES tiesības
5
.  

Pārejas periodā ES un Apvienotā Karaliste risinās sarunas par nolīgumu par jaunu 

partnerību, īpaši paredzot brīvās tirdzniecības zonas izveidi. Tomēr nav skaidrs, vai 

pārejas perioda beigās nolīgums būs noslēgts un stājies spēkā. Katrā ziņā attiecības, ko 

nolīgums radītu, tirgus piekļuves nosacījumu ziņā ļoti atšķirtos no Apvienotās Karalistes 

dalības iekšējā tirgū
6
, ES muitas savienībā un PVN un akcīzes nodokļa zonā.  

Tādēļ visām ieinteresētajām personām un jo īpaši ekonomikas dalībniekiem tiek 

atgādināts par juridisko situāciju pēc pārejas perioda beigām (sk. tālāk A daļu). Šajā 

paziņojumā ir arī izskaidroti daži attiecīgie izstāšanās līguma atdalīšanās noteikumi (sk. 

tālāk B daļu), kā arī noteikumi, kas pēc pārejas perioda beigām būs piemērojami 

Ziemeļīrijā (sk. tālāk C daļu). 

 

Ieteikums ieinteresētajām personām 

Lai pielāgotos šajā paziņojumā izklāstītajām sekām, ražotājiem īpaši ieteicams: 

− iegūt ES pilnvarotās iestādes izdotu sertifikātu, ja sertifikācija ir nepieciešama 

saskaņā ar ES tiesību aktiem par ražojumiem,  

− nodrošināt iedibinātības prasību izpildi "atbildīgajām personām", kas atbild par 

normatīvās atbilstības nodrošināšanu, un pilnvarotajiem pārstāvjiem, 

− attiecīgā gadījumā pielāgot ražojumu marķējumu. 

 

Ievērojiet! 

                                                 
2
  Treša valsts ir valsts, kura nav ES dalībvalsts. 

3
  Līgums par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un 

Eiropas Atomenerģijas kopienas (OV L 29, 31.1.2020., 7. lpp.) (izstāšanās līgums). 

4
  Pirms 2020. gada 1. jūlija pārejas periodu var vienu reizi pagarināt par laiku, kas nepārsniedz 1 vai 

2 gadus (izstāšanās līguma 132. panta 1. punkts). Apvienotās Karalistes valdība līdz šim ir izslēgusi 

iespēju pieprasīt šādu pagarinājumu. 

5
  Ar dažiem izņēmumiem, kas noteikti izstāšanās līguma 127. pantā, bet šā paziņojuma kontekstā nav 

būtiski. 

6
  Tā, brīvās tirdzniecības nolīgumā netiek ietverti tādi iekšējā tirgus principi (preču un pakalpojumu 

jomā) kā savstarpēja atzīšana, izcelsmes valsts princips un saskaņošana. Turklāt brīvās tirdzniecības 

nolīgums neatceļ ne muitas formalitātes un pārbaudes (tostarp attiecībā uz preču un to izejvielu 

izcelsmi), ne importa un eksporta aizliegumus un ierobežojumus. 
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Šis paziņojums neattiecas uz ES noteikumiem agrārās pārtikas, zāļu, mehānisko 

transportlīdzekļu, aviācijas drošības un lielākās daļas ķīmisko vielu jomā. Šīs jomas tiek 

aplūkotas atsevišķos paziņojumos. 

Pielikumā atrodams to Savienības tiesību aktu par ražojumiem orientējošs saraksts, uz 

kuriem attiecas šis paziņojums
7
.  

Šis paziņojums jāuztver kopsakarā ar papildinošiem konkrētākiem paziņojumiem par 

Apvienotās Karalistes izstāšanās tiesiskajām sekām, kurus publicē sakarā ar kādiem no 

pielikumā uzskaitītajiem Savienības aktiem. 

A. JURIDISKĀ SITUĀCIJA PĒC PĀREJAS PERIODA BEIGĀM 

Pēc pārejas perioda Apvienotajai Karalistei vairs nebūs saistoši ES tiesību akti par 

ražojumiem, kas nav pārtikas vai lauksaimniecības produkti un ir domāti patērētājiem vai 

profesionāliem lietotājiem (tālāk "Savienības tiesību akti par ražojumiem")
8
. Tam ir 

galvenokārt tālāk aprakstītās sekas. 

1. EKONOMIKAS DALĪBNIEKU IDENTIFICĒŠANA 

Saskaņā ar Savienības tiesību aktiem par ražojumiem importētājs ir Savienībā 

iedibināts ekonomikas dalībnieks
9
, kas ražojumu no trešās valsts laiž Savienības 

tirgū
10

. Ražotājs vai importētājs, kas iedibināts Apvienotajā Karalistē, pēc pārejas 

perioda beigām vairs netiks uzskatīts par Savienībā iedibinātu ekonomikas 

dalībnieku. Tādējādi ES iedibināts ekonomikas dalībnieks, kas pirms pārejas 

perioda beigām uzskatīts par preču, kuras saņemtas no Apvienotās Karalistes, ES 

izplatītāju, pēc pārejas perioda Savienības tiesību aktu par ražojumiem izpratnē kļūs 

importētājs attiecībā uz tādiem ražojumiem. Tāpēc tādam dalībniekam būs jāpilda 

stingrāki importētājam piemērojami pienākumi, īpaši attiecībā uz ražojuma 

                                                 
7
  Atšķirīgos Savienības tiesību aktos par ražojumiem bieži atrodami vairāki vienojoši elementi, kas nav 

atkarīgi no likumdevēja izmantotās saskaņošanas metodes (kā jēdzieni "laist tirgū" un "ražojumu darīt 

pieejamu", "ekonomikas dalībnieka" definīcijas). Savienības tiesību aktos par ražojumiem, kuru pamatā 

ir tā dēvētā "jaunā pieeja", bez šiem vienojošiem elementiem kopīga ir arī pieeja tehniskajai 

saskaņošanai, kas nosaka vienotas prasības ("pamatprasības”, kas izteiktas kā veiktspējas prasības vai 

sasniedzamie mērķi) par to, kā ražojums izstrādājams un izgatavojams, lai panāktu vajadzīgo līmeni, 

piemēram, veselības, drošuma vai vides aizsardzības ziņā, kā arī no vienota moduļu kopuma izraudzīta 

atbilstības novērtēšanas procedūra, kas jāievēro, lai pierādītu atbilstību tādām prasībām. Sīkāku 

informāciju par šo jautājumu sk. Komisijas paziņojumā 2016/C 272/01 ""Zilā rokasgrāmata" par ES 

produktu noteikumu īstenošanu, 2016. gads" (OV C 272, 26.7.2016., 1. lpp.) (tālāk ""Zilā 

rokasgrāmata""). 

8
  Par ES tiesību aktu rūpniecības preču jomā piemērošanu Ziemeļīrijā sk. šā paziņojuma C daļā. 

9
  Savienības tiesību aktos par ražojumiem ir noteikti tādi ekonomikas dalībnieki kā ražotājs, importētājs, 

izplatītājs un pilnvarotais pārstāvis. 

10
  Liftu gadījumā nav importētāju vai izplatītāju, jo lifti kļūst par gataviem izstrādājumiem tikai tad, kad 

tie ir uzstādīti ēkās vai būvēs. Attiecīgi liftus tirgū laiž uzstādītājs tikai tad, kad tie tiek nodoti 

izmantošanai pēc tam, kad tie ir uzstādīti, ir pabeigta piemērojamā atbilstības novērtēšanas procedūra, 

piestiprināta CE zīme un izdota atbilstības deklarācija. Sk. Eiropas Parlamenta un Padomes 2014. gada 

26. februāra Direktīvas 2014/33/ES par dalībvalstu tiesību aktu saskaņošanu attiecībā uz liftiem un liftu 

drošības sastāvdaļām 2. panta 5. punktu un 4. apsvērumu, OV L 96, 29.3.2014., 251. lpp. 
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atbilstības pārbaudi un attiecīgā gadījumā – tā kontaktinformācijas norādīšanu uz 

ražojuma vai tā etiķetē
11

.  

Dažās ražojumu jomās Savienības tiesību aktos par ražojumiem ir paredzētas 

"atbildīgās personas", kurām ir specifiski uzdevumi pastāvīgas normatīvās 

atbilstības nodrošināšanā un sadarbībā ar tirgus uzraudzības iestādēm. Minētajām 

"atbildīgajām personām" jābūt iedibinātām Savienībā, piemēram:  

• persona, kas atbild par kosmētikas līdzekļiem
12

 un no 2021. gada 16. jūlija par 

ražojumiem, uz ko attiecas tiesību akti, kuri minēti Regulas (ES) 2019/1020
13

 

4. panta 5. punktā; vai 

• pilnvarotie pārstāvji, kuru iecelšana, ko veic ražotājs, parasti ir brīvprātīga, 

izņemot attiecībā uz medicīnas ierīcēm
14

 un kuģu aprīkojumu
15

.  

Apvienotajā Karalistē esošās atbildīgās personas pēc pārejas perioda beigām zaudēs 

savu statusu piemērojamo Savienības tiesību aktu par ražojumiem izpratnē 

neatkarīgi no tā, kad produkti ir laisti tirgū. Tāpēc ražotājiem ir jānodrošina, ka pēc 

pārejas perioda beigām to izraudzītās atbildīgās personas ir iedibinātas ES.  

Ja ir nozaru datubāzes (piemēram, Kosmētikas līdzekļu reģistrācijas portāls, 

medicīnas ierīču datubāze "Eudamed"), informācija par atbildīgajām personām tiek 

reģistrēta šajās datubāzēs, kur tādējādi būs izsekojamas izmaiņas.  

Precēm, kas tiks laistas ES tirgū pēc pārejas perioda, būs pilnībā jāatbilst Savienības 

tiesību aktu noteikumiem, kas būs bijuši piemērojami laikā, kad tās laistas tirgū. Tas 

cita starpā nozīmē, ka uz tām attiecīgā gadījumā būs norādama informācija par ES 

"atbildīgo personu". 

                                                 
11

  Sk. "Zilās rokasgrāmatas" 3. nodaļu.  

12
 Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 30. novembra Regulas (EK) Nr. 1223/2009 par kosmētikas 

līdzekļiem (OV L 342, 22.12.2009., 59. lpp.) 4. un 5. pants.  

13
  Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/1020 par tirgus uzraudzību un produktu atbilstību 

un ar ko groza Direktīvu 2004/42/EK un Regulas (EK) Nr. 765/2008 un (ES) Nr. 305/2011, OV L 169, 

25.6.2019., 1. lpp. Regulas (ES) 2019/1020 4. panta 1. punktā noteikts, ka produkti, uz kuriem attiecas 

4. panta 5. punktā minētie tiesību akti, var tikt laisti tirgū tikai tad, ja ir persona, kas Savienībā ir 

iedibināta (“veic uzņēmējdarbību”) un atbild par 4. panta 3. punktā noteikto normatīvās atbilstības 

nodrošināšanas uzdevumu izpildi. 4. panta 2. punktā noteikts, ka atbildīgā persona var būt kāda no šīm 

personām: a) ražotājs; b) importētājs; c) pilnvarotais pārstāvis; d) izpildes pakalpojumu sniedzējs. 

Saskaņā ar 4. panta 4. punktu atbildīgās personas vārds un uzvārds, reģistrētais nosaukums vai 

reģistrētā preču zīme un kontaktinformācija jānorāda uz produkta vai tā iepakojuma, pakas vai 

pavaddokumentā. Šie noteikumi būs piemērojami no 2021. gada 16. jūlija. 

14
  Padomes Direktīvas 93/42/EEK par medicīnas ierīcēm (OV L 169, 12.7.1993., 1. lpp.) 14. pants, 

Padomes Direktīvas 90/385/EEK par aktīvajām implantējamajām medicīnas ierīcēm (OV L 189, 

20.7.1990., 17. lpp.) 10.a pants (no 2020. gada 26. maija abas direktīvas tiks aizstātas ar Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/745 (OV L 117, 5.5.2017., 1. lpp.), kur attiecīgā norma ir 

11. pantā) un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 98/79/EK par medicīnas ierīcēm, ko lieto in 

vitro diagnostikā (OV L 331, 7.12.1998., 1. lpp.), 10. pants (no 2022. gada 26. maija direktīva tiks 

aizstāta ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/746 (OV L 117, 5.5.2017., 176. lpp.), kur 

attiecīgā norma ir 11. pantā). 

15
  Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2014/90/ES par kuģu aprīkojumu (OV L 257, 28.8.2014., 

146. lpp.) 13. pants. 
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2. ATBILSTĪBAS NOVĒRTĒŠANAS PROCEDŪRAS UN PILNVAROTĀS IESTĀDES
16

 

Dažās ražojumu jomās Savienības tiesību aktos ir noteikts, ka atbilstības 

novērtēšanas procedūrā iesaistās kvalificēta trešā persona, proti, pilnvarotā iestāde. 

Pilnvarotajām iestādēm ir jābūt iedibinātām kādā dalībvalstī, un tās izraugās 

dalībvalsts paziņotāja iestāde attiecīgajos Savienības tiesību aktos par ražojumiem 

noteikto atbilstības novērtēšanas uzdevumu veikšanai.  

Pēc pārejas perioda Apvienotās Karalistes pilnvarotās iestādes zaudēs ES 

pilnvarotās iestādes statusu un tiks izņemtas no Komisijas informācijas sistēmas 

(datubāzes NANDO
17

), kurā ir ziņas par pilnvarotajām organizācijām. Pēc pārejas 

perioda tādas Apvienotās Karalistes iestādes nevarēs uz Savienības tiesību aktu 

pamata veikt atbilstības novērtēšanas uzdevumus. 

Ja piemērojamajā atbilstības novērtēšanas procedūrā būs vajadzīga vai iespējama 

trešas personas iejaukšanās, ražojumiem, kurus laidīs tirgū pēc pārejas perioda, pie 

laišanas tirgū būs vajadzīgs sertifikāts, ko izdevusi par ES pilnvaroto iestādi atzīta 

iestāde.  

Tādēļ ekonomikas dalībniekiem būs jāpieprasa jauns sertifikāts, ko izdevusi ES 

pilnvarotā iestāde, vai jānodrošina lietas un atbilstošā sertifikāta nodošana no 

Apvienotās Karalistes pilnvarotās iestādes ES pilnvarotajai iestādei, kas tad 

pārņemtu atbildību par šo sertifikātu. Šī atbildība ir atkarīga no konkrētās atbilstības 

novērtēšanas procedūras, kas attiecīgajam ražojumam vajadzīga atbilstoši pielikumā 

noteiktajiem piemērojamiem tiesību aktiem par ražojumiem. Apvienotās Karalistes 

pilnvarotajai iestādei sertifikāti ES pilnvarotajai iestādei jānodod pirms pārejas 

perioda beigām, pamatojoties uz līgumisku vienošanos starp ražotāju, Apvienotās 

Karalistes pilnvaroto iestādi un ES pilnvaroto iestādi. 

Kad sertifikāts ir nodots, gan ES atbilstības deklarācija (sagatavo ražotājs), gan 

pilnvarotās iestādes sertifikāts ir attiecīgi jāatjaunina: šajos dokumentos būs 

jānorāda, ka par sertifikātu tagad ir atbildīga ES pilnvarotā iestāde, un jānorāda gan 

iepriekšējās Apvienotās Karalistes pilnvarotās iestādes, gan jaunās ES pilnvarotās 

iestādes informācija / identifikācijas numuri. 

Ja minētā ražojuma dokumentācija ir kārtībā, nav vajadzības mainīt pilnvarotās 

iestādes numuru ražojumiem, kas jau ir laisti ES vai Apvienotās Karalistes tirgū vai 

ražoti pirms sertifikāta nodošanas, bet vēl nav laisti ES vai Apvienotās Karalistes 

tirgū. Turpretim ražojumi, kas ražoti pēc tam, kad sertifikāts nodots, ir jāmarķē ar 

                                                 
16

  Šajā sadaļā izklāstītās tiesiskās sekas pēc analoģijas attiecas arī uz tālāk minēto: 

a)  Eiropas tehniskie novērtējumi, kurus izdod Apvienotās Karalistes varas iestāžu ieceltās tehniskās 

novērtēšanas iestādes saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 9. marta Regulu (ES) 

Nr. 305/2011, ar ko nosaka saskaņotus būvizstrādājumu tirdzniecības nosacījumus un atceļ Padomes 

Direktīvu 89/106/EEK (OV L 88, 4.4.2011., 5. lpp.); 

b) sertifikāti vai apstiprinājumi, ko izdod lietotāju inspicējošā iestāde vai atzīta trešās personas 

organizācija, kuru iecēlušas Apvienotās Karalistes varas iestādes, saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 

Padomes 2014. gada 15. maija Direktīvu 2014/68/ES par dalībvalstu tiesību aktu saskaņošanu 

attiecībā uz spiedieniekārtu pieejamību tirgū (OV L 189, 27.6.2014., 164. lpp.).  

17
  http://ec.europa.eu/growth/tools-databases/nando/.  

http://ec.europa.eu/growth/tools-databases/nando/
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jaunās ES pilnvarotās iestādes numuru, un nevarēs turpināt izmantot Apvienotās 

Karalistes pilnvarotās iestādes numuru
18

. 

3. AKREDITĀCIJA 

Akreditācija ir valsts akreditācijas struktūras izdots apliecinājums par to, ka 

atbilstības novērtēšanas struktūra atbilst piemērojamām prasībām, kas jāizpilda, lai 

varētu veikt specifisku atbilstības novērtēšanas darbību. Akreditācija ir labākais 

veids, kā pierādīt pilnvaroto iestāžu tehnisko kompetenci, ja vien Savienības tiesību 

aktos par ražojumiem nav paredzēts citādi. Regulā (EK) Nr. 765/2008
19

 ir noteikts 

tiesiskais regulējums Eiropas akreditācijas sistēmas organizācijai un darbībai. 

Pēc pārejas perioda Apvienotās Karalistes Akreditācijas dienests vairs nebūs valsts 

akreditācijas struktūra Regulas (EK) Nr. 765/2008 izpratnē un vajadzībām. Tādējādi 

tās akreditācijas sertifikāti vairs netiks uzskatīti par "akreditāciju" Regulas (EK) 

Nr. 765/2008 izpratnē un pēc pārejas perioda vairs nebūs ne derīgi, ne atzīti ES 

saskaņā ar minēto regulu
20

.  

B. ATTIECĪGIE IZSTĀŠANĀS LĪGUMA ATDALĪŠANĀS NOTEIKUMI 

1. RŪPNIECĪBAS PRECES, KAS LAISTAS ES VAI APVIENOTĀS KARALISTES TIRGŪ 

PIRMS PĀREJAS PERIODA BEIGĀM 

Izstāšanās līguma 41. panta 1. punktā ir noteikts, ka pastāvošu un individuāli 

identificējamu preci, kas likumīgi laista tirgū ES vai Apvienotajā Karalistē pirms 

pārejas perioda beigām, var turpināt darīt pieejamu ES vai Apvienotās Karalistes 

tirgū un turpināt tās apgrozību starp šiem diviem tirgiem, līdz tā nonāk pie 

galalietotāja, vai nodot ekspluatācijā ES vai Apvienotajā Karalistē saskaņā ar 

piemērojamajiem ES tiesību noteikumiem. 

Jēdziens "laišana tirgū" attiecas uz katru atsevišķu ražojumu. Attiecīgi šis noteikums 

būs piemērojams tikai tiem atsevišķajiem ražojumiem, kas laisti ES vai Apvienotās 

Karalistes tirgū pirms pārejas perioda beigām, nevis uz attiecīgo ražojumu veidu vai 

partiju kopumā.  

                                                 
18

  Tāpat jāņem vērā, ka atpūtas kuģu un ūdensmotociklu jomā katram ES tirgū laistam peldlīdzeklim ir 

jābūt arī unikālam ražotāja kodam, kuru piešķir dalībvalstu iestādes vai pilnvarotās valstu struktūras. 

Sīkāku informāciju sk. piemērojamā dokumentā "Paziņojums ieinteresētajām personām – Apvienotās 

Karalistes izstāšanās un ES noteikumi atpūtas kuģu un ūdens motociklu jomā", kas publicēts šeit: 

https://ec.europa.eu/info/brexit/brexit-preparedness/preparedness-notices_lv#grow. 

19
  Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 9. jūlija Regula (EK) Nr. 765/2008, ar ko nosaka 

akreditācijas un tirgus uzraudzības prasības attiecībā uz produktu tirdzniecību un atceļ Regulu (EEK) 

Nr. 339/93, OV L 218, 13.8.2008., 30. lpp. 

20
  Sk. arī citus attiecīgus paziņojumus par gatavību, kas attiecas uz akreditāciju, piemēram, dokumentus 

"Paziņojums ieinteresētajām personām – Apvienotās Karalistes izstāšanās un ES noteikumi fluorēto 

siltumnīcefekta gāzu jomā" un "Paziņojums ieinteresētajām personām – Apvienotās Karalistes 

izstāšanās un ES emisijas kvotu tirdzniecības sistēma (ETS)", kas publicēti šeit: 

https://ec.europa.eu/info/brexit/brexit-preparedness/preparedness-notices_lv#clima. 

https://ec.europa.eu/info/brexit/brexit-preparedness/preparedness-notices_lv#grow
https://ec.europa.eu/info/brexit/brexit-preparedness/preparedness-notices_lv#clima
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Ekonomikas dalībniekam, kurš atsaucas uz minēto noteikumu, ir pienākums uz 

attiecīga dokumenta pamata pierādīt, ka šī prece ir laista tirgū ES vai Apvienotajā 

Karalistē pirms pārejas perioda beigām
21

. Šādus pierādījumus var sniegt, 

pamatojoties uz dokumentiem, ko parasti izmanto darījumos (piemēram, pārdevuma 

līgums par precēm, kas jau ir saražotas, rēķins, dokumenti par preču nosūtīšanu 

izplatīšanai vai tamlīdzīgi komercdokumenti). Šai nolūkā nav vajadzības izveidot 

jaunu dokumenta veidu. Praksē tādi pierādījumi būs jāsniedz gadījumos, kad notiek 

pārbaudes, ko veic, importējot ES vai Apvienotajā Karalistē, vai gadījumā, kad 

pārbaudes veic tirgus uzraudzības iestādes. Iesniegtajiem dokumentārajiem 

pierādījumiem jābūt tādiem, lai varētu pārbaudīt, ka tie atbilst konkrētajām precēm 

un daudzumam, kas uzrādīts muitai vai ko pārbauda tirgus uzraudzības iestādes, 

piemēram, tajos jābūt norādei uz preču konkrēto(-ajiem) identifikācijas elementu(-

iem). 

Minētā noteikuma izpratnē "laist tirgū" nozīmē, veicot komercdarbību, par samaksu 

vai bez maksas pirmoreiz piegādāt preci izplatīšanai, patēriņam vai izmantošanai 

tirgū
22

. "Piegādāt preci izplatīšanai, patēriņam vai izmantošanai" nozīmē, ka 

"pastāvoša un individuāli identificējama prece pēc ražošanas posma beigām ir divu 

vai vairāku juridisko vai fizisko personu rakstiskas vai mutiskas vienošanās 

priekšmets attiecībā uz īpašumtiesību, citu īpašuma tiesību vai valdījuma nodošanu 

saistībā ar attiecīgo preci vai ir priekšmets piedāvājumā juridiskai vai fiziskai 

personai noslēgt šādu vienošanos"
23

. "Nodošana ekspluatācijā" ir "pirmā reize, kad 

galalietotājs preci Savienībā vai Apvienotajā Karalistē izmanto tās paredzētajam 

mērķim, vai attiecībā uz kuģu aprīkojumu – uzstādīšana kuģī"
24

. 

Tas nozīmē, ka atsevišķu ražojumu, kas laists Apvienotās Karalistes tirgū saskaņā ar 

šo definīciju pirms pārejas perioda beigām, vēl arvien var darīt pieejamu (piem., to 

var turpināt piegādāt izplatīšanai, patēriņam vai izmantošanai), nodot ekspluatācijā
25

 

(attiecīgā gadījumā) un izmantot ES pēc pārejas perioda, un otrādi. 

Situācijas, kas uzskatāmas par laišanu tirgū, ir, piemēram: 

 ražotāja pārdevuma līgums ar importētāju, izplatītāju (kā arī grupas ietvaros, ja 

iespējams konstatēt faktisku darījumu) vai gala pircēju, ja attiecīgās preces 

ražošana ir pabeigta; 

 tirdzniecība tiešsaistē: tikai tad, kad klients saņem pasūtījuma apstiprinājumu, 

kurā norādīta attiecīgā prece, kuras ražošana jau ir pabeigta un kura ir darījuma 

priekšmets un ir gatava nosūtīšanai klientam. 

Savukārt šādas situācijas nav uzskatāmas par laišanu tirgū: 

                                                 
21

  Izstāšanās līguma 42. pants.  

22
  Izstāšanās līguma 40. panta a) un b) punkts. 

23
  Izstāšanās līguma 40. panta c) punkts. 

24
  Izstāšanās līguma 40. panta d) punkts. 

25
  Saskaņā ar attiecībā uz kuģu aprīkojumu minēto tas nozīmē uzstādīšanu ES kuģī, kas definēts Eiropas 

Parlamenta un Padomes 2014. gada 23. jūlija Direktīvas 2014/90/ES par kuģu aprīkojumu (OV L 257, 

28.8.2014., 146. lpp.) 2. panta 2. punktā. 
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 iepriekš pasūtītas preces, kuras vēl nav saražotas; 

 līgums par aizstājamu preču piegādi (piem., "y" produkta "x" vienības, kas 

atsevišķi nav identificējamas);  

 preces, kas saražotas un tiek turētas ražotāja krājumā, bet vēl nav piegādātas 

izplatīšanai, patēriņam vai izmantošanai; 

 vispārīgs ražojuma piedāvājums tiešsaistē (tikai tad, kad ir veikts un 

apstiprināts pircēja pasūtījums, nosūtīšanai gatavā konkrētā prece, uz kuru 

darījums attiecas, ir uzskatāma par laistu tirgū). 

 

1. PIEMĒRS. Preces, kuras pirms pārejas perioda beigām fiziski ir izplatīšanas ķēdē vai 

kuras jau tiek izmantotas ES vai Apvienotās Karalistes tirgū. 

  Kosmētikas līdzeklis, kuru vairumtirgotājs uzglabā ES, lai to izplatītu tālāk, vai kurš 

jau ir universālveikala plauktā; rentgena iekārta (medicīnas ierīce), kuru sertificējusi 

Apvienotās Karalistes pilnvarotā iestāde un kuru vairumtirgotājs uzglabā ES vai kura 

jau ir piegādāta ES slimnīcai, kur to izmanto. 

Šie ražojumi ir laisti ES tirgū pirms pārejas perioda beigām, un tos var turpināt darīt pieejamus 

ES vai Apvienotās Karalistes tirgū un turpināt to apgrozību starp šiem diviem tirgiem, līdz tie 

nonāk pie galalietotāja, tos var nodot ekspluatācijā (attiecīgā gadījumā) un turpināt izmantot ES 

vai Apvienotajā Karalistē, un nav vajadzīga pārsertifikācija, pārmarķēšana vai ražojumu 

pārveidošana. Tas neskar pienākumu iecelt jaunu atbildīgo personu vai attiecīgā gadījumā 

pilnvaroto pārstāvi, kas iedibināts ES, ja pašreizējā atbildīgā persona vai pilnvarotais pārstāvis ir 

iedibināts Apvienotajā Karalistē, kā izklāstīts iepriekš A daļas 1. sadaļā.  

 

2. PIEMĒRS. Preces, kas saražotas ES, Apvienotajā Karalistē vai citā trešā valstī, pārdotas 

ES pircējam pirms pārejas perioda beigām tad, kad pabeigts ražošanas posms, bet fiziski 

vēl nav piegādātas ES pircējam minētajā dienā. 

 Ripzāģi (iekārtu), kas ražots ASV un ko sertificējusi Apvienotās Karalistes pilnvarotā 

iestāde, 2020. gada 15. decembrī ražotājs pārdevis rūpnīcai Nīderlandē, bet tas tiks 

nogādāts Nīderlandes muitā tikai 2021. gada 15. janvārī.  

Uz šīm precēm attiecas tas pats, kas uz precēm 1. piemērā. ES tirgū laišanas diena ir diena, kurā 

noticis darījums (pirmā piegāde) starp ražotāju un ES pircēju pēc tam, kad pabeigts ražošanas 

posms. Lai ražojumu laistu tirgū, to nav nepieciešams fiziski piegādāt. 

 

3. PIEMĒRS. Preces, kas Apvienotajā Karalistē importētas no trešās valsts vai saražotas 

Apvienotajā Karalistē un pēc tam pārdotas ES pircējam pirms pārejas perioda beigām, bet 

fiziski piegādātas ES pircējam minētajā dienā vai vēlāk.  

 Rentgena iekārta, kas saražota ASV un ko sertificējusi Apvienotās Karalistes 

pilnvarotā iestāde, 2020. gada 15. decembrī pārdota Apvienotās Karalistes 

vairumtirgotājam, un vairumtirgotājs to ir importējis Apvienotajā Karalistē 2021. gada 

15. janvārī. Pēc tam Apvienotās Karalistes vairumtirgotājs 2021. gada 30. janvārī to 

pārdevis Nīderlandes slimnīcai, un Nīderlandes muitā rentgena iekārta nogādāta 

2021. gada 15. februārī. 

 Rentgena iekārtu, kas saražota Apvienotajā Karalistē un ko sertificējusi Apvienotās 

Karalistes pilnvarotā iestāde, Nīderlandes slimnīcai ražotājs pārdevis tieši vai ar 

Apvienotās Karalistes izplatītāja starpniecību; abos gadījumos diena, kad noticis 

darījums ar Nīderlandes slimnīcu, ir 2020. gada 15. decembris, un Nīderlandes muitā 

iekārta nogādāta 2021. gada 15. janvārī. 
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Abos piemēros Apvienotās Karalistes tirgū laišanas diena ir diena, kurā noticis darījums (pirmā 

piegāde) starp ražotāju un Apvienotās Karalistes pircēju (vairumtirgotāju/importētāju vai 

izplatītāju). Lai ražojumu laistu tirgū, to nav nepieciešams fiziski piegādāt. Ražojumu uzskata par 

laistu Apvienotās Karalistes tirgū pirms pārejas perioda beigām, un tādējādi var turpināt to darīt 

pieejamu ES vai Apvienotās Karalistes tirgū un turpināt tā apgrozību starp šiem diviem tirgiem, 

līdz tas nonāk pie galalietotāja, var to nodot ekspluatācijā (attiecīgā gadījumā) un turpināt 

izmantot ES vai Apvienotajā Karalistē, un nav nepieciešama pārsertifikācija, pārmarķēšana vai 

ražojuma pārveidošana. Tas neskar pienākumu iecelt jaunu atbildīgo personu vai attiecīgā 

gadījumā pilnvaroto pārstāvi, kas iedibināts ES, ja pašreizējā atbildīgā persona vai pilnvarotais 

pārstāvis darbojas Apvienotajā Karalistē, kā izklāstīts iepriekš A daļas 1. sadaļā. 

2. INFORMĀCIJAS SAVSTARPĒJĀ NODOŠANA STARP APVIENOTĀS KARALISTES 

STRUKTŪRU UN ES PILNVAROTO IESTĀDI 

Izstāšanās līguma 46. pantā ir iekļauti noteikumi, kuru mērķis ir pēc 

nepieciešamības veicināt ar atbilstības novērtējumiem saistītas informācijas 

nodošanu starp pilnvarotajām iestādēm, kas ir izveidotas Apvienotajā Karalistē vai 

ES, pilnvaroto iestāžu maiņas gadījumā. Saskaņā ar 46. panta 1. punktu "Apvienotā 

Karaliste nodrošina, ka informāciju, kura ir atbilstības novērtēšanas struktūras, kas 

ir izveidota Apvienotajā Karalistē, rīcībā saistībā ar darbībām, kuras tā veikusi kā 

paziņotā struktūra [pilnvarotā iestāde] atbilstoši Savienības tiesībām līdz pārejas 

perioda beigām, pēc sertifikāta turētāja pieprasījuma nekavējoties dara pieejamu 

sertifikāta turētāja norādītajai paziņotajai struktūrai [pilnvarotajai iestādei], kura 

izveidota dalībvalstī". 46. panta 2. punktā ir simetriska norma, kas prasa 

dalībvalstīm nodrošināt, ka informāciju, kura ir ES pilnvaroto iestāžu rīcībā, pēc 

sertifikāta turētāja pieprasījuma dara pieejamu atbilstības novērtēšanas struktūrai, 

kura izveidota Apvienotajā Karalistē.  

C. ZIEMEĻĪRIJĀ PĒC PĀREJAS PERIODA PIEMĒROJAMIE NOTEIKUMI 

Protokolu par Īriju/Ziemeļīriju ("Ī/ZĪ protokols") piemēro pēc pārejas perioda
26

. Lai 

turpinātu piemērot Ī/ZĪ protokolu, periodiski ir jāsaņem Ziemeļīrijas likumdevēja 

piekrišana, un sākotnējais piemērošanas periods ir 4 gadi pēc pārejas perioda
27

.  

Ī/ZĪ protokolā ir noteikts, ka daži ES tiesību noteikumi ir piemērojami arī Apvienotajai 

Karalistei un tās teritorijā attiecībā uz Ziemeļīriju. Turklāt Ī/ZĪ protokolā ES un 

Apvienotā Karaliste ir vienojušās, ka Ziemeļīriju uzskata par dalībvalsti, ciktāl ES 

noteikumi ir piemērojami Apvienotajai Karalistei un tās teritorijā attiecībā uz 

Ziemeļīriju
28

. 

Ī/ZĪ protokolā ir paredzēts, ka lielāko daļu tiesību aktu, kas uzskaitīti šā paziņojuma 

pielikumā, piemēro Apvienotajai Karalistei un tās teritorijā attiecībā uz Ziemeļīriju
29

.  

                                                 
26

  Izstāšanās līguma 185. pants.  

27
  Ī/ZĪ protokola 18. pants. 

28
  Izstāšanās līguma 7. panta 1. punkts sasaistē ar Ī/ZĪ protokola 13. panta 1. punktu.  

29
  Ī/ZĪ protokola 5. panta 4. punkts un minētā protokola 2. pielikuma 8.–19., 21., 23., 27. un 28. iedaļa. 
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Tas nozīmē, ka šā paziņojuma A un B daļā atsauces uz ES ir jāsaprot kā atsauces, kas 

ietver Ziemeļīriju, taču atsauces uz Apvienoto Karalisti ir jāsaprot kā atsauces tikai uz 

Lielbritāniju. 

Konkrētāk, tas cita starpā nozīmē turpmāko: 

 Ziemeļīrijas tirgū laistajiem ražojumiem ir jāatbilst piemērojamajiem ES tiesību 

aktiem; 

 Ziemeļīrijā ražots un uz ES nosūtīts ražojums nav uzskatāms par importētu 

ražojumu marķēšanas un ekonomikas dalībnieku /atbildīgo personu identifikācijas 

mērķiem (sk. iepriekš A daļas 1. sadaļu); 

 ražojums, kas nosūtīts no Lielbritānijas uz Ziemeļīriju, ir importēts ražojums (sk. 

iepriekš A daļas ievadu un A daļas 1. sadaļu); 

 importētāji, pilnvarotais pārstāvis un citas "atbildīgās personas" var būt iedibināti 

Ziemeļīrijā (sk. A daļas 1. sadaļu iepriekš); 

 sertifikāti, ko izdevusi pilnvarotā iestāde Lielbritānijā, nav derīgi Ziemeļīrijā. 

Taču pilnvarotā iestāde Ziemeļīrijā noteiktos apstākļos (sk. tālāk tekstā) var 

turpināt sertificēt ražojumus.  

Taču Ī/ZĪ protokolā ir izslēgta iespēja Apvienotajai Karalistei veikt turpmāko attiecībā uz 

Ziemeļīriju:  

 piedalīties Savienības lēmumu pieņemšanā un lēmumu veidošanā
30

; 

 sākt iebildumu, drošības pasākumu vai šķīrējtiesas procedūras, ciktāl minētās 

procedūras attiecas uz noteikumiem, standartiem, novērtējumiem, reģistrāciju, 

sertifikātiem, apstiprinājumiem un atļaujām, ko izdevušas vai veikušas ES 

dalībvalstis
31

; 

 uzņemties vadošās iestādes funkcijas novērtējumos, pārbaudēs un atļaušanas 

procedūrās
32

; 

 lūgt piemērot izcelsmes valsts principu vai savstarpējo atzīšanu ražojumiem, kas 

likumīgi laisti Ziemeļīrijas tirgū, vai sertifikātiem, ko izdevušas Apvienotajā 

Karalistē izveidotas struktūras
33

. 

Konkrētāk, šis pēdējais punkts cita starpā nozīmē turpmāko: 

                                                 
30

  Ja ir nepieciešama informācijas apmaiņa vai savstarpēja apspriešanās, tā notiek apvienotajā 

konsultatīvajā darba grupā, kas izveidota ar Ī/ZĪ protokola 15. pantu. 

31
  Ī/ZĪ protokola 7. panta 3. punkta piektā daļa. 

32
  Ī/ZĪ protokola 13. panta 6. punkts. 

33
  Ī/ZĪ protokola 7. panta 3. punkta pirmā daļa. 
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 Ziemeļīrijā izveidotās struktūras var sertificēt ražojumus, taču Ziemeļīrijas 

pilnvaroto iestāžu izdotie sertifikāti ir spēkā tikai Ziemeļīrijā. Turpretī ES šie 

sertifikāti nav spēkā
34

; 

 ja ražojumu ir sertificējusi pilnvarotā iestāde Ziemeļīrijā, blakus CE zīmei vai 

citam piemērojamam atbilstības marķējumam jābūt izvietotai norādei "UK(NI)"
35

. 

Šis atšķirīgais marķējums ļauj identificēt ražojumus, ko drīkst likumīgi laist 

Ziemeļīrijas tirgū, bet ne ES;  

 nesaskaņotajā jomā attiecībā uz Ziemeļīrijā likumīgi tirgotajām precēm nebūs 

spēkā savstarpējās atzīšanas princips, pēc kura vienā dalībvalstī atzīst citā 

dalībvalstī likumīgi tirgotas preces saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības 

darbību 34. un 36. pantu
36

. Tas nozīmē, ka, laižot ražojumu ES tirgū, nevar 

atsaukties uz ražojuma likumīgu laišanu Ziemeļīrijas tirgū. Taču, laižot ražojumu 

Ziemeļīrijas tirgū, var atsaukties uz ražojuma likumīgu tirgošanu dalībvalstī.  

 

Vienotajam preču tirgum veltītajās Komisijas vietnēs (http://ec.europa.eu/growth/single-

market/goods_en un http://ec.europa.eu/growth/sectors_en) dota vispārīga informācija 

par Savienības saskaņošanas tiesību aktiem, kas attiecas uz ražojumiem, kuri nav pārtikas 

un lauksaimniecības produkti. Vajadzības gadījumā šīs lapas tiks atjauninātas ar sīkāku 

informāciju.  

 

 

Eiropas Komisija 

 

Iekšējā tirgus, rūpniecības, uzņēmējdarbības un MVU ģenerāldirektorāts 

Veselības un pārtikas drošuma ģenerāldirektorāts 

Mobilitātes un transporta ģenerāldirektorāts 

Tiesiskuma un patērētāju ģenerāldirektorāts 

Vides ģenerāldirektorāts 

Enerģētikas ģenerāldirektorāts 

  

                                                 
34

  Ī/ZĪ protokola 7. panta 3. punkta ceturtā daļa. 

35
  Ī/ZĪ protokola 7. panta 3. punkta ceturtā daļa. 

 
36

  Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 9. jūlija Regula (EK) Nr. 764/2008, ar ko nosaka 

procedūras, lai dažus valstu tehniskos noteikumus piemērotu citā dalībvalstī likumīgi tirgotiem 

produktiem, un ar ko atceļ Lēmumu Nr. 3052/95/EK (OV L 218, 13.8.2008., 21. lpp.). Regulu (EK) 

Nr. 764/2008 atcels ar 2020. gada 19. aprīli, un to aizstās Eiropas Parlamenta un Padomes 2019. gada 

19. marta Regula (ES) 2019/515 par citā dalībvalstī likumīgi tirgotu preču savstarpēju atzīšanu un 

Regulas (EK) Nr. 764/2008 atcelšanu (OV L 91, 29.3.2019., 1. lpp.). 

http://ec.europa.eu/growth/single-market/goods_en
http://ec.europa.eu/growth/single-market/goods_en
http://ec.europa.eu/growth/sectors_en
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PIELIKUMS. SAVIENĪBAS TIESĪBU AKTI PAR RAŽOJUMIEM. ORIENTĒJOŠS SARAKSTS 

Paziņojums pirmām kārtām attiecas uz šādām precēm:  

• Ražojumi, uz kuriem attiecas Direktīva 2001/95/EK par produktu vispārēju drošību 

(OV L 11, 15.1.2002., 4. lpp.) 

• Dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošana elektriskās un elektroniskās iekārtās 

("RoHS direktīva" – Direktīva 2011/65/ES, OV L 174, 1.7.2011., 88. lpp.) 

• Elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumi ("EEIA direktīva" – Direktīva 

2012/19/ES, OV L 197, 24.7.2012., 38. lpp.) 

• Akumulatori un akumulatoru atkritumi (Direktīva 2006/66/EK, OV L 266, 

26.9.2006., 1. lpp.) 

• Iepakojums un izlietotais iepakojums (Direktīva 94/62/EK, OV L 365, 31.12.1994., 

10. lpp.) 

• Gāzveida kurināmā iekārtas (Regula (ES) 2016/426, OV L 81, 31.3.2016., 99. lpp.) 

• Ekodizaina prasības ar enerģiju saistītiem ražojumiem (Direktīva 2009/125/EK, 

OV L 285, 31.10.2009., 10. lpp., un visas uz šās pamatdirektīvas pamata pieņemtās 

īstenošanas regulas par konkrētām ražojumu grupām)  

• Vienkāršās spiedtvertnes (Direktīva 2014/29/ES, OV L 96, 29.3.2014., 45. lpp.) 

• Rotaļlietu drošums (Direktīva 2009/48/EK, OV L 170, 30.6.2009., 1. lpp.) 

• Elektroiekārtas lietošanai noteiktās sprieguma robežās (Direktīva 2014/35/ES, 

OV L 96, 29.3.2014., 357. lpp.) 

• Mašīnas (Direktīva 2006/42/EK, OV L 157, 9.6.2006., 24. lpp.) 

• Elektromagnētiskā savietojamība (Direktīva 2014/30/ES, OV L 96, 29.3.2014., 

79. lpp.) 

• Metroloģiskās kontroles mērinstrumenti un metodes (Direktīva 2009/34/EK, 

OV L 106, 28.4.2009., 7. lpp.) 

• Mērinstrumenti (Direktīva 2014/32/ES, OV L 96, 29.3.2014., 149. lpp.) 

• Neautomātiskie svari (Direktīva 2014/31/ES, OV L 96, 29.3.2014., 107. lpp.) 

• Trošu ceļu iekārtas cilvēku pārvadāšanai (Regula (ES) 2016/424, OV L 81, 

31.3.2016., 1. lpp.) 

• Radioiekārtas (Direktīva 2014/53/ES, OV L 153, 22.5.2014., 62. lpp.) 

• Medicīniskās ierīces un aktīvās implantējamās medicīniskas ierīces (Direktīvas 

93/42/EEK, OV L 169, 12.7.1993., 1. lpp., un 90/385/EEK, OV L 189, 20.7.1990., 

17. lpp., kuras no 2020. gada 26. maija aizstās Regula (ES) 2017/745, OV L 117, 

5.5.2017., 1. lpp., izņemot Regulas (ES) 2017/45 122. pantā uzskaitītos Direktīvu 

93/42/EEK un 90/385/EEK noteikumus, kam paredzēts vēlāks atcelšanas datums) 
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• In vitro diagnostikas medicīniskās ierīces (Direktīva 98/79/EK, OV L 331, 

7.12.1998., kuru no 2022. gada 26. maija aizstās Regula (ES) 2017/746, OV L 117, 

5.5.2017., 176. lpp., izņemot Regulas (ES) 2017/46 112. pantā uzskaitītos 

Direktīvas 98/79/EK noteikumus, kam paredzēts vēlāks atcelšanas datums) 

• Kosmētikas līdzekļi (Regula (EK) Nr. 1223/2009, OV L 342, 22.12.2009., 59. lpp.) 

• Spiediena iekārtas (Direktīva 2014/68/ES, OV L 189, 27.6.2014., 164. lpp.) 

• Pārvietojamās spiediena iekārtas (Direktīva 2010/35/ES, OV L 165, 30.6.2010., 

1. lpp.) 

• Aerosola izsmidzinātāji (Direktīva 75/324/EEK, OV L 147, 9.6.1975., 40. lpp.) 

• Lifti un liftu drošības sastāvdaļas (Direktīva 2014/33/ES, OV L 96, 29.3.2014., 

251. lpp.) 

• Atpūtas kuģi un ūdensmotocikli (Direktīva 2013/53/ES, OV L 354, 28.12.2013., 

90. lpp.) 

• Iekārtas un aizsardzības sistēmas lietošanai sprādzienbīstamā vidē (Direktīva 

2014/34/ES, OV L 96, 29.3.2014., 309. lpp.) 

• Sprāgstvielas civilām vajadzībām (Direktīva 2014/28/ES, OV L 96, 29.3.2014., 

1. lpp.) 

• Būvizstrādājumi (Regula (ES) Nr. 305/2011, OV L 88, 4.4.2011., 5. lpp.) 

• Pirotehnika (Direktīva 2013/29/ES, OV L 178, 28.6.2013., 27. lpp.) 

• Regula par riepu marķēšanu (Regula (EK) Nr. 1222/2009, OV L 342, 22.12.2009., 

46. lpp.) 

• Individuālie aizsardzības līdzekļi (Regula (ES) 2016/425, OV L 81, 31.3.2016., 

51. lpp.) 

• Kuģu aprīkojums (Direktīva 2014/90/ES, OV L 257, 28.8.2014., 146. lpp.)  

• Trokšņa emisija vidē no iekārtām, kas paredzētas izmantošanai ārpus telpām 

(Direktīva 2000/14/EK, OV L 162, 3.7.2000., 1. lpp.) 

• Energomarķējums (Regula (ES) 2017/1369, OV L 198, 28.7.2017., 1. lpp., un visas 

deleģētās regulas par konkrētām ražojumu grupām, kas pieņemtas uz šās 

pamatregulas vai uz Regulas 2017/1369 priekšteces Direktīvas 2010/30/ES, 

OV L 153, 18.6.2010., 1. lpp., pamata) 

• Regula par tekstilšķiedru nosaukumiem un par tekstilizstrādājumu šķiedru sastāva 

etiķetēšanu un marķēšanu saistībā ar tiem (Regula (ES) Nr. 1007/2011, OV L 272, 

18.10.2011., 1. lpp.) 

• Direktīva par apavu galvenajās sastāvdaļās izmantojamo materiālu norādīšanu 

marķējumā (Direktīva 94/11/EK, OV L 100, 19.4.1994., 37. lpp.) 
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• Metroloģija (Direktīva 2011/17/ES, OV L 71, 18.3.2011., 1. lpp. – vairāku 

direktīvu atcelšana, pārejas laiks līdz 2025. gadam)  

• Pudeles kā mērtrauki (Direktīva 75/107/EEK, OV L 42, 15.2.1975., 14. lpp.) 

• Fasētu produktu pildīšana (Direktīva 76/211/EEK, OV L 46, 21.2.1976., 1. lpp.) 

• Karstā ūdens apkures katli, kas tiek kurināti ar šķidriem vai gāzveida kurināmiem 

(Direktīva 92/42/EEK, OV L 167, 22.6.1992., 17. lpp.) Direktīva atcelta ar 

Komisijas Regulu (ES) Nr. 813/2013, ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes 

Direktīvu 2009/125/EK īsteno attiecībā uz ekodizaina prasībām telpu sildītājiem un 

kombinētajiem sildītājiem (OV L 239, 6.9.2013., 136. lpp.), izņemot tās 7. panta 

2. punktu un 8. pantu un III–V pielikumu) 

 

• Dzelzceļa sistēmas savstarpēja izmantojamība Eiropas Savienībā (Direktīva 

2008/57/EK, OV L 191, 18.7.2008., 1. lpp., ko no 2020. gada 16. jūnija aizstās 

Regula (ES) 2016/797, OV L 138, 26.5.2016., 44. lpp.) 

• Ceļu lietotāju nodevu elektronisko iekasēšanas sistēmu savstarpēja izmantojamība 

(Lēmums 2009/750/EK, ar ko īsteno Direktīvu 2004/52/EK, OV L 268, 

13.10.2009., 11. lpp.) Direktīvu 2004/52/EK atcels ar 2021. gada 20. oktobri ar 

Direktīvu 2019/520/ES. Lēmumu 2009/750/EK atcels ar 2021. gada 19. oktobri ar 

Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2020/204. Sk. arī Komisijas Deleģēto regulu 

(ES) 2020/203, ar ko cita starpā nosaka minimālos atbilstības kritērijus paziņotajām 

struktūrām [pilnvarotajām iestādēm], piemērojama no 2021. gada 19. oktobra) 

• Autotransporta tahogrāfi (Regula (ES) Nr. 165/2014, OV L 60, 28.2.2014., 1. lpp.) 
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